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A Passage in Ecclesiasticus.

' ® (34, 16. 17 ed. Swete) S (31, 16. 17 ed. Lagarde)
16 paye @F &vIpWROg TA ypusdy ppb laly pl wM 16

mopoxkeipevd col, - 30 lo
xoil pi Swpacd, pR .ﬁh-:n& J!g s foal ]!o
nondijg.
17 madson  wpdrog X Jlofiss (&S &yl 17
noudeiag,

xoi pn  drAnstedov,

piote -tpocxoVYnC.
I identify these two verses with lines 8a. 10b. 10a. 8b
of the Hebrew (Jewish Quarterly Review, October 1899,
p- 4). For An23 R 28D 2011 read (in part with the margin)
003 W vAND 598, ob Tupb D 137 pRD SN is a gloss
literally translated from a Targum (cf. 5). Note ¥; ga=7a;
the original probably read: 712 ¥ YT YR (*OR) is to
be derived- from :?;2‘2 (cf. Y5 Jjaw, cheek, so also prob. in
Prov. 23, 2 where 1% is hardly original; & suggests 43)
which according to & means “to chew”. Perhaps 3 Prov.
20, 25 has the same meaning.. Or, we may read.Dy>n-58)
cf. oY% N9 Job. 20, 18 = &pdonrog & (for the meaning-
less D% N5 in the Hebrew text; so correctly Hoffmann
Bickell. The margin DRBA 5 71 77N 851 belongs to
10b and is a literal translation of S (hence a gloss). 10a
is wanting at the end; read "D M3¥3 WY 930, vYNin
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8b is hardly original. Read BY70 cf. Gen. 25, 30 (swallow
greedily, cf. L¥se¥ jaw). V3N is a good synonym of DRBR
later on (cf. Lev. 26, 43. 44; Jerem. 14, 19) and is borne
out by & which had in its text S¥an.

Fudg. 11, 37.

The meaningless *NT™M (see Budde’s commentary) is a
doublet of *NYM at the end of the verse. It appears that
Y IR stood originally where we find now ‘nNTM;
compare the order in the next verse,
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